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SERVICE

The control lamp fl ashes: The restart cut-out is active.

Kontrolllampe blinkt: Wiederanlaufschutz aktiv.

Témoin de contrôle clignotant: la protection contre le redémarrage est active.

Lampadina di controllo lampeggiante: E' attivata la protezione contro la ripartenza.

La lámpara de control parpadea: La protección contra rearranque está activa.

Luz de controlo a piscar: A proteção contra arranque está ativada.

Controlelampje knippert: herstartbeveiliging actief.

Kontrollampen blinker: genstartbeskyttelsen er aktiv.

Kontrollampen blinker: Gjenstartvernet er aktivert.

Kontrollampan blinkar: Återstartsskyddet är aktivt.

Merkkivalo vilkkuu: uudelleenkäynnistymissuoja on toimennettu.

Αν η λυχνία ελέγχου αναβοσβήνει: Έχει ενεργοποιηθεί η προστασία επανεκκίνησης.

Kontrol lambası yanıp sönüyor: Tekrar çalışma koruması aktif.

Kontrolka bliká: ochrana opakovaného startu je aktivní.

Kontrolka bliká: ochrana opakovaného štartu je aktívna.

Lampka kontrola miga: Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem jest 
aktywowane.

Kontroll-lámpa villog: Az újraindulás elleni védelem aktív.

Kontrolna svetilka utripa: Zaščita pred ponovnim zagonom je aktivna.

Kontrolna lampa treperi: Zaštita od ponovnog startanja aktivna.

Kontrollampa mirgo: aktivizēts atkārtotas palaišanas drošinātājs.

Kontrolinė lemputė mirksi: įjungta pakartotinio paleidimo apsauga. 

Kontroll-lamp vilgub: Taaskäivituskaitse aktiivne.

Контрольная лампа мигает: активна защита от повторного запуска.

Контролната лампа мига: защитата срещу повторно пускане е активирана. 

Lampa de control se aprinde intermitent: este activată protecţia la repornire.

Контролната лампа свети: Активна е заштитата од повторно појдување.

Контрольна лампочка блимає: Захист від повторного запуску активований. 

 .ًالعفم ليغشتلا عاطقنا نوكي :ضموي مكحتلا حابصم نوك لاح
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При необходимост можете да поискате схема на 
елементите на уреда при посочване на обозначение на 
машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.

Да се носят предпазни ръкавици!

Да се носи предпазно средство за слуха!

При работа с машината винаги носете 
предпазни очила.

Внимание – горещи повърхности!

Гарантираното ниво на звуковата мощност 
съгласно типовата табелка е 102 dB.

Електрическите уреди, батерии/акумулаторни 
батерии не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци.
Електрическите уреди и акумулаторни 
батерии трябва да се събират разделно и да 
се предават на службите за рециклиране на 
отпадъците според изискванията за опазване 
на околната среда.
Информирайте се при местните служби или 
при местните специализирани търговци 
относно местата за събиране и центровете за 
рециклиране на отпадъци.
Европейски знак за съответствие

Regulatory Compliance Mark (RCM). Продуктът 
отговаря на приложимите нормативни 
изисквания.

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие

СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

В качеството си на производител декларираме на 
собствена отговорност, че продуктът, описан в 
„Технически данни“, отговаря на всички съответстващи 
разпоредби на Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/
ЕC, 2006/42/ЕО и на следните хармонизирани 
нормативни документи:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Измерено ниво на звукова мощност 96 dB(A)

Гарантирано ниво на звукова мощност 102 dB(A)
Несигурност K= 2,02 dB(A)

Процедура за оценка на съответствието съгласно 
2000/14/ЕО Приложение VI.

Посочена служба: 
DEKRA Certifi cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2020-12-02

Alexander Krug
Managing Director 

Упълномощен за съставяне на техническата 
документация

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

БЪЛГАРСКИ

Използваният инструмент може да загрее по време на 
употреба.

ВНИМАНИЕ! Oпасност от изгаряния
• при смяна на инструмента
• при оставяне на уреда
Свързващият кабел винаги да се държи извън работния 
обсег на машината. Кабелът да се отвежда от 
машината винаги назад.

При работа в стени, тавани или подове внимавайте за 
кабели, газопроводи и водопроводи.

Преди каквито и да е работи по машината извадете 
щепсела от контакта.

При работа заемете сигурно положение и дръжте 
винаги уреда с две ръце за двете ръкохватки. В 
работния участък да няма други лица, най-вече деца, 
или животни.

По време на работа не насочвайте машината към 
околните. Приставката може да се освободи и да 
предизвика тежки наранявания.

Следете излитащите или падащи материали да не 
създават опасност за хората. Винаги работете 
внимателно и предвидливо.

Внимателно поставяйте уреда настрана. Не хвърляйте 
уреда на пода или от големи височини. При хвърляне 
уредът може да нарани някого или самият той да се 
повреди.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Чукът може да се използва за дълбаене в камък и 
бетон.

Този уред може да се използва по предназначение само 
както е посочено.

ЗАЩИТА НА ДВИГАТЕЛЯ В ЗАВИСИМОСТ ОТ НАТОВАРВАНЕТО

Контактите във външните участъци трябва да бъдат 
оборудвани със защитни прекъсвачи за утечен ток (FI, 
RCD, PRCD). Това изисква предписанието за 
инсталиране за електрическата инсталация. Моля 
спазвайте това при използване на Вашия уред.

Да се свързва само към еднофазен променлив ток и 
само към мрежово напрежение, посочено върху 
заводската табелка. Възможно е и свързване към 
контакт, който не е от тип "шуко", понеже конструкцията 
е от защитен клас ІІ.

Свързвайте уреда към контакта само в изключено 
състояние.

Това е уред за професионална употреба, който 
минимално може да надвиши ориентировъчните 
стойности за хармонични токови вълни при свързване 
към обществената електрическа мрежа за ниско 
напрежение. Затова преди свързване на уреда се 
консултирайте с компетентното 
електроразпределително дружество.

ЗАЩИТА ОТ ПОВТОРНО ПУСКАНЕ

Нулевият прекъсвач предотвратява повторно 
задвижване на машината след отпадане на тока. При 
възобновяване на работата машината да се изключи и 
да се включи отново.

ТРАНСПОРТ, БОРАВЕНЕ, СЪХРАНЕНИЕ

Машината е тежка. Съществува опасност от тежко 
нараняване, ако машината падне. 

Машината няма точки за повдигане или за закрепване.

Вдигайте машината за допълнителната ръкохватка и я 
поставяйте върху подходящо транспортно средство.

При вдигане, транспортиране или съхранение 
обезопасете срещу преобръщане, падане или 
изплъзване.

Преди прибиране за съхранение винаги я изчаквайте 
да се охлади.

Съхранявайте машината на затворено, чисто и сухо 
място, без наличие на прах, което е недостъпно за 
деца.

СМЯНА НА ПРИСТАВКА

За смяна на приставка вижте частта с изображения.

Приставката трябва да е подходяща за патронника на 
инструмента.

Тялото на приставката трябва да бъде изправно.

Приставката трябва да бъде достатъчно остра, за да се 
избегнат резки удари с отскок.

Приставката трябва да е подходяща за планираната 
цел.

След поставянето на приставката проверете дали тя е 
правилно застопорена.

КЪРТЕНЕ ПРИ СТУД

Когато ударното длето се съхранява за по-продължителен 
период или при ниски температури, смазката може да се 
втвърди и в началото ударното длето не може да кърти 
или ефективността му е прекалено ниска. Ако това се 
случи:

1. поставете накрайник в ударното длето.
2. поставете ударното длето върху излишно парче бетон.
3. задействайте превключвателя през няколко секунди и 

отново го отпускайте.
След 15 секунди до 2 минути ударното длето започва да 
кърти нормално. Колкото по-студено е ударното длето, 
толкова по-дълго трае загряването.

ПОДДРЪЖКА

Вентилационните шлици на машината да се поддържат 
винаги чисти.

Ако въгленовите четки са износени, те трябва да се 
сменят и допълнително е необходим преглед в сервиз. 
Това ще удължи експлоатационния срок на машината и 
гарантира постоянна експлоатационна готовност.

Ако кабелът на захранването е повреден, то занесете 
го за смяна в сервиз, тъй като за това са необходими 
специални инструменти. 

Да се използват само аксесоари на Milwaukee и 
резервни части на Milwaukee. Елементи, чията подмяна 
не е описана, да се дадат за подмяна в сервиз на 
Milwaukee (вижте брошурата "Гаранция и адреси на 
сервизи).


